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Урок 17 
Времена и наклонения 

 
§ 182 В санскрите в общей сложности десять времени и наклонений: настоящее время, 
имперфект, перфект, аорист, описательное будущее время, простое будущее время, 
повелительное наклонение, желательное наклонение, кондиционалис и бенедиктив. 

Панини привел десять lakAra – लट,् लङ,् िलट,् ङ,् ट,् लृट,् लोट, िलङ,् लृङ ्и लेट.्0

1 Последнее из 

них लेट ् найдено только в Ведах и имеет значение субъюнктива, оно обычно называется 
"ведийский субъюнктив". Остальные девять в указанном порядке соответствуют временам  

и наклонениям, данным выше. Бенедиктив в санскрите включен в िलङ ्и отличается от 

оптатива (िविधिलङ)् как आशीिलङ.् 
 
§ 183 Каждый глагол в санскрите, будь то обычный корень, каузатив, дезидератив или 
интенсив, может спрягаться в десяти временах и наклонениях, хотя две последние 
производные формы глагола очень редко используются и встречаются в основном в 
настоящем времени. Их значение можно передать другими формами или сочетанием слов: 

िजगिमषित = गिुमित, अटात े= भशृम ् अटित. 
 

§ 184 Некоторые санскритские времена и наклонения в точности соответствуют временам 
и наклонениям в других языках, а некоторые являются спецификой санскрита. В этом и 
следующих трех уроках объясняются их значения и употребление. В данном уроке 
рассматривается настоящее время, повелительное наклонение и бенедиктив. 

 
Настоящее время 

 
§ 185 Настоящее время используется для обозначения действия, которое имеет место 
быть, или события, происходящего в настоящем: 

जगतः िपतरौ व े(R.I.1) Я приветствую родителей Мира. 
Примечание: Строго говоря, настоящее время в санскрите соответствует настоящему 

продолжительному, незавершенному или незаконченной форме, которая выражает 

длительность начавшегося действия. Патанджали говорит: "वृािवराम ेशािसता भवी". 
Это показывает, что действие, обозначенное глаголом в форме настоящего времени, пока 
еще длится и не прекращается; 

वहित जलिमय ंिपनि गािनय ं(Mu.1) Эта (женщина) несет воду; эта - растирает 
благовония; 

एतापिकका इत एवािभवत  े(Ś. 1) Эти девушки-отшельницы идут именно сюда. 

                                                 
1 Эта терминология Панини искусственна и не основана на определенном правиле. Другие грамматисты 
использовали более осмысленные термины. Названия некоторых времен и наклонений, согласно их мнению 

и с соблюдением последовательности: भवी (वत माना), नी, परोा, अतनी, नी, भिवी, पमी, समी (только 

эти два термина достаточно искусственны), ियाितपिः и आशीः. Женский род используется потому, что после 

каждого из них подразумевается слово विृः. 
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В санскрите нет особой формы для выражения продолжительного действия, поэтому это 
обычный смысл (формы настоящего времени). 
Однако нужно помнить, что настоящее время может быть ограничено значением только 
текущего действия исключительно с помощью специального наречия или контекста; 

दवेदो गित (i.e. अधनुा);  संधीयावह.े  
Настоящее незавершенное время, как заметил Бейн (Bain, Grammar Page 185), в основном 
употребляется, чтобы "выражать, что есть истина на все времена". Оно выражает только 
настоящее время как представляющее все время в целом. Постоянное устройство вещей и  
законы природы, свойства и склонности живых существ, что-либо неизменное, обычное и 
постоянное должно быть выражено настоящим незавершенным временем: 

सितः कथय िकं न करोित प ुसंा ं(Bh.II.23) Расскажи, что собрание богов не делает для 
людей? 

अुरा ंिदिश िहमालयो नाम नगािधराजः (Ku.I.1) Есть в северной стране властитель гор 
по имени Гималаи; 

नाि जीिवताददिभमततरिमह सव जनूा ं(K.35); 

ऋषीणा ंपनुरााना ंचमथ ऽनधुावित (U.1); 

न ख बिहपाधीन ् ीतयः संय े(MAl.1) 

 
§ 186 Помимо этих основных значений, настоящее время в санскрите, как и настоящее 
время в английском языке, имеет следующие значения: 

а) Иногда оно имеет значение ближайшего будущего; 

अयमहमागािम (Ś. 3) Сейчас я приду; 

कदा गिमिस – एष गिमािम (S.K.); 

नय ंन भविस (MAl.5). 
б) Когда действие только что произошло, настоящее время может быть употреблено, 

чтобы обозначить недавно произошедшее действие; 

कदा  ंनगरादगतोऽिस - अयमागािम (S.K.) Когда ты пришел из города? - Я только  
пришел.  

в) В баснях и в изложенных прошедших событиях употребляется настоящее время, 
как если бы рассказчик видел произошедшее своими глазами: 

ही तू ेक ं(H. 2) Слон спросил: "Кто ты?" 
г) Со словами, обозначающими пока, до тех пор пока, насколько, прежде чем 

настоящее время имеет значение будущего завершенного; 

ताव परापतित तावदासप तानने तगहनने (U. 4) До тех пор, пока он не прилетит, идите по 
этой древесной чаще; 

д) Иногда настоящее время обозначает привычное действие, которое в английском 
выражается "прошедшим привычным" с помощью used to  и would; 

पात ु ंन थम ंवित जलं (Ś. 4) Она не решается пить воду первой; 

िहरयको भोजन ंकृा िबले िपित (H. 1) 
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§ 187 Настоящее время иногда употребляется вместо будущего в условных предложениях 
или в таких предложениях, которые подразумевают условие; 

योऽ ंददाित (दाता दाित वा) स ग याित (याता याित वा) (S.K.) Кто дает пищу, тот идет 
на небо. 

 

§ 188 Когда настоящее время соединено с частицей , оно имеет значение прошедшего 
времени; 

कििंन ेभासरुको नाम िसहंः ितवसित  (P. I 8) В одном лесу жил лев по имени 
Бхасурака; 

ीणि  ाणमूयै शािंस (Ś. XVII. 15) Они купили славу (ценой их) жизней. 
 

§ 189 В вопросительных предложениях настоящее время часто передает значение 
будущего (относительно желаемого): 

िकं करोिम  गािम (U. 1) Что я буду делать, куда пойду? 

िकं भोजयिस (S.K.) 

िकं गािम तपोवन ं(Mu.6) 

а) Когда на вопрос дан ответ, настоящее время с частицей nnu (конечно) 
употребляется в значении прошедшего: 

कटमकाषः िकं – नन ुकरोिम भोः (S.K.) 
 

§ 190 Со словами2 परुा и यावत ्, когда они употреблены как наречия, настоящее время имеет 
значение будущего, когда обозначена определенность: 

आलोके त ेिनपतित परुा (Me. 88) прежде (на него)  упадет твой взгляд; 

यावद रानः समुलूनाय शु ंषेयािम (U. 1) Я пошлю Щатругхну искоренить этого 
злодея. 

Примечание: Определенность не обязательно имеется в виду. 
 

Повелительное наклонение 
 

§ 191 Это наклонение употребляется в английском языке в форме второго лица в значении 
приказа, просьбы или вежливого совета: 

णतु र ेपौराः (Mk.10) Слушайте вы, горожане! 

पिराय ंपिराय ं Помогите, помогите!  

हा ियसिख ािस दिेह म ् ितवचन ं(U.1) О, любимая, где ты? Дай мне ответ! 

तृा ंिछि भज मा ंजिह मद ं(Bh. II) Отсеки алчность, почитай терпение,  убей 
гордыню! 

                                                 
2 यावरुािनपातयोलट।् (III.3.4) 
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а) Повелительное наклонение в пассивном залоге часто используется как вежливый 
способ выражения: 

एतदासनमाता ंПожалуйста, садитесь на это сидение. 
 

§ 192 Форма второго и третьего лица повелительного наклонения часто используется для 
выражения благословления: 

ािभः सनिुभरवत ुवािभरािभरीशः (Ś. 1) Этими восемью видимыми телами да 
защитит вас благосклонный Владыка (Шива)! 

पज ः कालवष भवत ुजनमनोनिनो वा ुवाताः (Mk.10) Пусть дождь идет в (свой) срок! 
Пусть ветры дуют, радуя умы людей! 

पुमवेगंणुोपते ंचवित नमािुह (Ś. 1) Да получишь ты сына, наделенного достоинствами 
великодержавного царя! 

पु ं लभागणुानुप ं (R. V. 34) Да получишь ты сына, соответствующего твоим 
достоинствам! 

तात म ेिचरं जीव (U. 4) 
 

§ 193 Повелительное наклонение используется в приказаниях и наставлениях,  
распространяющихся как на будущее, так и на настоящее время. А также оно обычно 
используется в  законах и в установлениях, также как и желательное наклонение 
используется в этом значении, см. урок XVIII. 
 
§ 194 Заслуживает внимания такая форма употребления второго лица повелительного 
наклонения: когда выражена частотность или повторяемость, форма второго лица 
повелительного наклонения (P. или Ā.) повторяется, хотя субъект основного глагола 
различается и глагол может стоять во временной форме: 

यािह याहीित याित  Он ходит очень часто; 

यात यातिेत याथ; 

धी अधीिेत अधीत.े 
Примечание: Это соответствует употреблению повелительного наклонения в 

маратхи и других языках, произошедших из санскрита: 

हा गहृ खा खा खातो; 

बोल बोल बोलतो; 

पोजीन मलुानंा मार मार मािरल . 
а) Подобным образом повелительное наклонение (без повтора) употребляется, когда 

сказано о нескольких действиях одного лица: 

सून ् िपब धानाः खादेभायवहरित (S.K.) Он наслаждается пищей, поглощая ячмень (и) 
поедая жареное зерно. 

Сравните в маратхи:  

शगा खा,  दाण ेचाव, पाणी पी, अशा रीतीनःे हा सकाल चरत असतो; 

कुठ  झाडच उपट, कंुाच फोड, फुलच तोड, फांाच मोड, असा ा ान बागचेा अगद नाश कन सोिडला. 
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Бенедиктив 

§ 195 Бенедиктив (भयूात ् - भिवषी) всегда употребляется в благословлениях, а в форме 
первого лица выражает желание говорящего: 

तिमदाशाह ेकेवलं वीरसवा भयूाः (U.1) Что еще мы можем сказать в благословение? 
Да родишь ты героя! 

वीधयेासदुवाः परमरमणीया ंपिरणित ं(MAl.6) Да сделают боги завершение в высшей степени 
приятным! 

कृताथा  भयूास ं(ibid) Да достигну я цели! 

 

Упражнения 
 

 न ुख सिंत ेकम िण सदरैनुातः मामाान ंिवनोदयािम। (Ś. 3) 

िकमधनुा करोिम।  गािम। कथ ंम ेशािभ िवित। अथवा तमवे िपलकं गािम कदािचरणागत ंमा ंरित न 

ाणिैव योजयित। (P. I. 16) 

ततो िदनषे ुग ुपिशावकाना कोटरमानीय हं खादित स माजा रः। (H. 1) 

तारापीडो दवेीमवदत।् अफलिमवािखलं पयािम जीिवत ंरा ंच। अितिवधये ेधातिर िकं करोिम। तुता ंदिेव 

शोकानबुः। आधीयता ंधयै च धम च धीः। (K. 65) 

शुषू गुन ् कु ियसखीविृ ंसपीजन े

भत ुिव कृतािप रोषणतया मा  तीप ंगमः। 

भिूय ंभव दणा पिरजन ेभायेनुिेकनी 

यावे ंगिृहणीपद ंयवुतयो वामाः कुलाधयः॥ (Ś. 4)  

पात ु ंन थम ंवित जलं युापीतषे ुया  

नाद ेियमडनािप भवता ंहेने या पनम।्  

आ ेवः कुसमुविृसमय ेया भवुवः  

सये ंयाित शकुला पितगहंृ सवरनुायताम॥् (Ś. 4)  
 
 

Дополнительные упражнения 
 
अय ेउिदतभिूय एष भगवानशषेभवुनिपदीपकपनः। तमपुितयेम॥् (MAl.1) 

अनभाज ंपितमाहुीित सा तमवेािभिहता हरणे।  

न हीरातयः कदािचुि लोके िवपरीतमथ म॥् (Ku. III 63)  
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परुीमव नीिह नन ंमषुाण रािन हरामरानाः।  

िवगृ चे नमिुचिषा बली य इमामहिदव ंिदवः॥ (Śi. I. 51)  

सः स ुिनररं सकृुितनो िवपापोदया  

राजानः पिररालय ुवसधुा ंधम िताः सव दा।  

काले सतविष णो जलमचुः सि िराः पुयतो  

मोदा ंघनबबावसुोीमोदाः जाः॥ (MAl. 10)  

तृा ंिछि भज मा ंजिह मद ंपाप ेरित ंमा कृथाः  

स ंूनयुािह साधपुदवा ंसवे िवनम।्  

मााानय िविषोऽननुय ादय ाणुान ् 

कीित पालय ःिखत ेकु दयामतेता ंचिेतम॥् (Bh. II. 77)  

ककैा ंसखुमपुगतो ःखमकेातो वा  

नीचगै पुिर च दशा चनिेममणे। (Me. 112)  

जा ंिधयो हरित िसित वािप स ं 

मानोित ंिदशित पापमपाकरोित  

चतेः सादयित िद ुतनोित कीित  

सितः कथय िकं न करोित प ुसंाम॥् (Bh. II. 23)  
 
1.Змея, забравшись на дерево, поедала воронят. 
2.Арджуна, натянув свой лук, говорит Карне: "Теперь ты готов сражаться со мной?" 
3.Эту черепаху  две птицы несут на плечах. 
4.Почему ты бросаешь меня здесь?  Что я буду делать?  К кому я пойду за защитой? 

5.Я буду просто ждать ее (использовать यावत)्, сидя в тени этого дерева. 
6.Я только что вернулся из долгого странствия; и ты велишь мне работать так скоро? 
7.Да получите вы оба сыновей, подобных вам во всех хороших качествах! 
8.Слушайся своих родителей; уважай ученых [мужей]; никогда не говори ни слова 
осуждения другим; и будь удовлетворен своим положением. 

9.Пусть коровы дают (ben. от दा) много молока! Пусть Земля будет украшена всеми 
видами зерна c помощью облаков, проливающих (дождь) вовремя! 
10.Пусть шпионы, переодетые аскетами, будут отправлены по всем его владениям, чтобы 
выяснить истинное состояние (дел) его царства. 
11.Он опустошил всю страну, разрушая дома, изгоняя людей и сжигая их собственность. 
 


